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АКТУАЛЬНЫЕ ЗАДАЧИ ИЗУЧЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНЫХ СООТВЕТСТВИЙ 
УСТОЙЧИВЫХ ЕДИНИЦ БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКА 

Иноязычные соответствия устойчивых единиц белорусского языка изучены 
на сегодняшний день еще недостаточно. В отдельных исследованиях рассматри-
вались лексико-грамматическая организация французских и белорусских посло-
виц [1], различия в семантике и структуре белорусских и английских пословиц 
[2], типы межъязыковых сходств и различий пословиц немецкого и белорусского 
языков [3], сходства и различия единиц русского и белорусского пословичных 
фондов [4], сравнительная типология фразеологических единиц белорусского, 
русского, английского и французского языков [5]. 

Актуальными задачами изучения иноязычных соответствий устойчивых 
единиц белорусского языка являются следующие: 1) установление и описание 
иноязычных соответствий, эквивалентов и лакун фразеологических, паремиоло-
гических и эптонимических единиц современного белорусского литературного 
языка на широком языковом фоне; 2) определение общих с другими языками 
(заимствованных, интернациональных, универсальных) и специфических (соб-
ственно белорусских) фразеологизмов, паремий, эптонимов (крылатых выраже-
ний) на широком языковом фоне; 3) определение языковых, текстуальных, линг-
вокультурологических источников и способов происхождения фразеологизмов, 
паремий, эптонимов (крылатых выражений) современного белорусского литера-
турного языка на широком языковом фоне; 4) определение историко-
этимологических характеристик фразеологизмов, паремий, эптонимов (крылатых 
выражений) современного белорусского литературного языка. В прикладном 
аспекте актуальной задачей является составление словаря иноязычных устойчи-
вых единиц в белорусском языке. 

Исследование выполнено в рамках задания Государственной программы 
научных исследований 2021-2025 гг. в Республике Беларусь (№ 20211335). 
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